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尼西亞信經 

等信獨一全能个父上帝，創造天地一切有形無形萬物个主。 

等信獨一个主耶穌基督，上帝个獨生子。 

    祂在萬世以前對父所生，對上帝出个上帝， 

對光出个光，對真神出个真神， 

係个，毋係受造个，父同質同體。 

    萬物藉著祂受造。 

祂為著等等个拯救，從天降臨， 

藉著聖靈，從童貞女馬利亞成做肉身，成做人。 

    在本丟彼拉多任內為釘十字架，受難，埋葬， 

照聖經所記載第三日復活，升天， 

今坐在父个右片；將來必從榮光中再臨來審判生人死人。 

    祂个國度無窮無盡。 

等信賞賜生命个主聖靈，對父與子出， 

    父、子同受敬拜，同受榮光，祂識藉著眾先知講話。 

等信一個、神聖、公同、使徒个教會。 

等告白一個使罪得赦免个洗禮，等盼望死人復活，來世个生命。阿愐。 

Ngài-têu sin thk-yit chhiòn-nèn ke Fu Song-ti, 
chhóng-chho thiên-ti lâu yit-chhiet yû-hìn vù-hìn van-vt ke Chú. 

Ngài-têu sin thk-yit ke Chú Yâ-sû Kî-tuk, Song-ti ke Thk-sên-ch.
Kì chhai van-sṳ yî-chhièn tui Fu só-sên, tui Song-ti chhut ke Song-ti, 

tui Kông chhut ke Kông, tui chn Sn chhut ke chn Sn, 
he kiung-ke, –-he su-chho-ke, lâu Fu thùng-chṳt thùng-thí. 

Van-vt chia-chhk Kì su-chho. 
Kì vi-tó ngài-têu lâu ngài-têu ke chn-kiu, chhiùng thiên kong-lìm, 

chia-chhk Sṳn-lìn, chhiùng thùng-chn-ńg Mâ-li-â sàng-cho ngiuk-sn, sàng-cho ngìn. 
Chhai Pún-tiû Pí-lâ-tô ngim-nui vi ên tâng sp-sṳ-ka, su-nan, mài-chong, 

cheu Sṳn-kîn só ki-chai thi-sâm ngit fk-ft, sn-thiên, 
kîm chhô chhai Fu ke yu-phién, 
chiông-lòi pit chhiùng yùng-kông chûng chai-lìm lòi sm-phan sâng-ngìn lâu sí-ngìn. 

Kì ke koet-thu vù-khiùng vù-chhin. 
Ngài-têu sin sóng-su sâng-miang ke Chú Sṳn-Lìn, tui Fu yì Ch chhut, 

lâu Fu, Ch thùng su kin-pai, thùng su yùng-kông,
Kì sṳt chia-chhk chung siên-tî kóng-fa. 

Ngài-têu sin yit-ke, sn-sṳn, kûng-thùng, s-thù ke Kau-fi. 
Ngài-têu ko-phk yit-ke s chhui tet sa-miên ke sé-lî, 

ngài-têu phan-mong sí-ngìn fk-ft, lòi-sṳ ke sâng-miang.   Â-mén. 


